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AHHOTALUA

B nanHO#l cTaThe paccMaTpUBAIOTCS BOMPOCHl MEXBA3BIKOBON SKBHUBAJIEHTHOCTHU
(Gpa3eoqOoru3MOB M YpOBHU TOXKJIECTBAa COIOCTABISEMBbIX €AMHUL. B xone
CPaBHUTEIHHOT'O aHAJIM3a HEMEUKHX (hpa3eooru3MoB ¢ kommoHeHToM «Kind» u ux
COOTBETCTBHI B AHTJIMACKOM SI3bIKE OBLIM BBISIBICHBI YETHIPE THUIA MEXbS3BIKOBOU
COOTHECEHHOCTH: TOJIHbIE, YACTUYHbIE YKBUBAJICHTHI, (DPA3COTOrHUECKUE aHAJIOTU U
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Abstract

This article discusses the issues of interlanguage equivalence of phraseological units
and the levels of identity of the comparable units. During the analysis of German
phraseological units with the component «Kind» and their correspondences in
English, four types of interlanguage correlations were identified: full, partial
equivalents, phraseological analogues and non-equivalent phraseological units.
Phraseological analogues were the most numerous in the studied sample.
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Jlns  COBpEMEHHOIro JTama pa3BUTHS COIMOCTABUTEIBHOH  (hpa3eosoruu
XapaKTEepHbl HCCIICIOBAHMS, HANpPABJICHHBIC HA BBISIBICHHE  YHHBEPCAJIBLHOTO M
YHUKQJIBHOTO BO (hpa3eoIOTMUYECKUX CHCTEMaX HEPOICTBEHHBIX S3BIKOB, C IICNIBIO
pactu@pOBKHU CKPBITHIX KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB, 3aKJIFOYEHHBIX BO (pa3eoIoru3mMax.

Tem He MeHee, corocTaBieHUe (Pa3eoNOrMUeCKUX €AUHHUIl B JAaHHOM PYyCie
00s13aTE€LHO TIOJIPa3yMEBAET M3YUCHHE CTETICHU MEXbI3bIKOBOM SKBHUBAJICHTHOCTH.
Teopernueckre OCHOBBI COMOCTABUTEIHHO-(PPA3COTOTUUECKUX UCCIEIOBAHUN ObLIN
3aJI0kKEHbI oTeuecTBeHHbIMU JIMHTBUcTaMu Conoxyoom FO.I1., Paiixmreiinom A.J.,
Cononyxo 3.M., JloopoBonsckuM /[[.O., ApcentbeBoii E.®@. u ap., BbIIEISBIIUM
pa3IMYHBIE THUIBI MEXBSI3BIKOBOIO TOXKIECTBA C Y4YE€TOM psja MapaMeTpoB,
HaIpyuMep, COBITAJICHHE COBOKYITHOTO (Ppa3eoornueckoro 3Ha4eHUs] CPaBHUBACMBIX
dbpazeomoruaMoB, HUX  00pa3HOM  COCTaBJAONICH, BHYTpeHHEH  (OpMBI,

CTWJIMCTUYECKOH OKpPAICHHOCTH (I)paSCOJIOFI/I‘IGCKI/IX CANHHUL, KOMIIOHCHTHOI'O
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COCTaBa, I'PaMMAaTHYCCKOW OpraHM3alMd YCTOWYWBBIX oOoporoB [1; 2; 4; 5; 6].
Pazpabotunku kinaccudukanuii Gppa3zeosiornueckKux 3KBUBAICHTOB YKa3bIBAIOT MPH
ATOM, YTO MPUMEHHUTEIBHO K MEXbI3bIKOBBIM OTHOIICHUSIM HEPOJCTBEHHBIX SI3HIKOB
CTOUT TOBOPUTh HE 00 aOCONIOTHOM, a JHIIb 00 OTHOCHTEIHLHOM TOXICCTBE,
«KacaroleMcss OCHOBHBIX (DYHKITMOHAIBHBIX M CEMAaHTUYECKHX XapaKTCPUCTUK B
1[EJIOM, a TaKK€ €€ KOHCTUTYEHTOB, MapagurMaTuyeckux cszei» [4, 17]. [Ipuuuna
KpPOETCSl B HECOBIAJCHUN MaTEPHAIBHONW (OPMBI BBIPAXKEHUN Pa3HBIX S3BIKOB TI0
onpeneneHuio [4, 16; 3, 226]. B cBs3u ¢ 3TUM BO MHOTHX COIOCTaBUTEIBHBIX
paboTax MCHONB3YIOT YINPOIICHHBIC BAPUAHTHI THUMOJOTUA  MEXKBI3BIKOBOU
sKkBUBaJIeCHTHOCTH. Tak, JloOpoBonbckmii JI.O. BhIIENSECT IOJHBIC SKBUBAJICHTHI,
YaCTUYHBIE JKBHUBAJICHTHI, (HPA3€OJIOTUUYECKME aHAJIOTM W OE€39KBUBAJICHTHBIC
dbpazeonorusmei [3, 221].

Ha ocHoBe paHHOW KiacCH(pUKAIIMKM B XOJI€ COIMOCTaBUTEIBHOTO aHaIHM3a
HEMEIKUX (pa3eoJoru3MoB ¢ KoMIoHeHToM «Kind» ©u HuX COOTBETCTBHUH B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE OBLITH BBIICTICHBI CICAYIOIINE TUITHI MEXbSI3bIKOBOTO TOXKIESCTBA:

1) [TonHBIE SKBUBAJICHTHI, T.€. (PPA3COJIOTHUECKAC CIUHUIBI, HMCIOIIUE
UJCHTUYHBIE COBOKYITHOE (hPa3e0IOTHIECKOEe 3HAYCHUE U JIEKCUKO-TPAMMATUYECKYIO
CTPYKTYpY-

Hem. Kleine Kinder, kleine Sorgen, groRBe Kinder, gro3e Sorgen. — aun. Little
children, little sorrow, big children, big sorrow (0yke. Maiienbkre aeTH — MaJIeHbKHE
3a00ThI, OosbIIKe (B3pOCIIbIC) ASTH — OOJBIINE 3a00THI);

nHem. das Kind mit dem Bade ausschutten — anr:i. to throw out the baby with
the bath water (OykB. BMecTe ¢ BO/IO# BBITUIECHYTh U peOCHKA — MEepecTapaThes).

2) YacTUYHBIC SKBUBAJICHTHI

K nmaHHOi rpymme OTHOCATCS — COMOCTaBisieMble  (Dpa3eosioru3mMbl  C
TOXKJIECTBEHHOW  CEMaHTHKOW, HO C  HE3HAYUTEIbHBIMU  pa3InYusiIMA B

CUHTaKCUYECKOU CTPYKTYpe, KOMIIOHEHTHOM COCTaBE U 0Opa3HBIX COCTABIISIFOIINX [3,

221]:
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nem. Arme haben Kinder, Reiche haben Rinder (6yxB. ¥V OGemnbix aeru, y
OoraTeIx KpyHHBIH poraThiii ckor) — auria. A rich man for dogs, a poor man for
babies (6yxs. Y G6oraroro denoBeka cobaku, y O€IHOr0 — JACTH.

3) ®pazeonoruueckue aHaJaoru

Hemenkum ¢paszeonorusmam ¢ komrnoHeHToM «Kind», omuceiBarommm o0Opa3s
peOCHKa, dYalle BCEro COOTBETCTBYIOT CIWHHIIBI AHTJIMKACKOTO S3bIKAa C APYTHM
JIEKCUYECKUM COCTABOM, HECXOKEW IPAMMATUYECKOW OpPraHU3alued U pa3Iu4reM BO
BHYTpEHHEH popme:

nem. Bei sieben Ammen bleibt das Kind ohne Aufsicht (6yxB. ¥ cemu HsHEK
peberok ocraércs 6e3 mpucMoTpa) — aHnit. 100 many cooks spoil the broth (6yks.
CJIMIITKOM MHOTO ITOBApPOB MOPTAT OYJIbOH);

nem. das Kind mit dem richtigen Namen nennen (OykB. Ha3BaTh peOcHKa
NPaBHJILHBIM UMEHEM — Ha3bIBaTh BEIM CBOMMHU nMeHamu) — aHri. to call a spade a
spade (OykB. Ha3bIBaTh JIOMATY JIOMATOK);

nem. Gebranntes Kind scheut das Feuer (0ykB. O0xerrmiicsi peOeHOK OouTCsI
OTHSI — OO’KErIich Ha MOJIOKE, MyIOT Ha Boay) — anrit. A scaled cat fears cold water
(6yxB. OmmnapeHHas KOIIKa OOUTCS XOJIOIHOW BOIBI).

4) Be33’kBUBaJICHTHBIE (hPa3EOTOTU3MBI

K TakoBbIM B Haieil BBIOOPKE MOXHO OTHECTH HeMelkHit (paseonorusm Mit
einem Narren lasst sich kein Kind taufen (0yks. C mypakoM Hejab3s KPECTHTH
peOeHKa — O HEMPUTOAHOCTH HEKOTOPBIX JIFOJACH I BBHITIOMHEHHUS OTBETCTBEHHBIX
3aja4) W aHIIMKHCKHE MmocloBuIlbl 00 o3opctBe aereii: When children are doing
nothing, they are doing mischief (0yks. Korma persiMm Hedem 3aHATHCS, OHU
3anumarotcs ozopctBom), When children stand quiet they have done some ill (Oyks.
Ecnu netn nmpuTHXiM, 3HAYUT, OHU YTO-TO HATBOPWIIN).

ComnocTaBuUTEeNbHBIA ~ aHAIW3  HEMEIKO-aHTJIMHCKUX  (Pa3eoorudecKux
napajijieniei, ONUCHIBAIOIIMX 00pa3 pebeHka, MOoKaszall, YTO B JAHHOW BBIOOPKE
npeobnagaroT (pazeonornyecKue aHaJOrM C OJWHAKOBBIM 3HAYe€HHEM, HO C

pPa3JIMYHON CTPYKTYpPHOM oOpranusamnuen. [lanHas rpynmna eJuHUI] 4Yalie BCETO
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JEMOHCTPUPYET HAIlMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE CBOeoOpa3ue, B TMEPBYIO OuYepelb, B
BBIOOpPE TPOTOTHIHBIX CUTYAIIMH, MOABEPTraeMbIX MEPEOCMBICICHUIO U CO3JAIOIINX
dpazeonornueckuii  o6pasz. Crenuduka 1UIaHa coaepkanus  ¢GpazeosoruzMa
HEN30€KHO BBI3BIBAECT PACXOKICHUS B IUIAHE BBIPAXKEHHS: JIEKCHUECKOM COCTaBE U
IpaMMaTHYECKOW CTPYKType. BEBISBIICHHE TOJHBIX, YaCTHUYHBIX SKBHUBAJICHTOB M
0C3PKBUBAJICHTHBIX  (Pa3eOIOTH3MOB TakK)Ke IIO3BOJISIET YBHIETh CXOJHOE U
ATHOCTICIIM(PUIECKOE B COMOCTABIIIEMBIX (Ppa3eoTOTHIECKIX KapTUHAX MUpA.
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